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2019年第 31號法律公告

《非香港公司 (披露公司名稱、成立為法團所在地方
及成員的有限法律責任 )規例》

(由財政司司長根據《公司條例》(第 622章 )第 805A及 805B條訂立 )

1. 生效日期
本規例自《2018年公司 (修訂 ) (第 2號 )條例》(2018年第 35號 )
第 79條開始實施的日期起實施。

2. 釋義
 (1) 在本規例中——

交易文書 (transaction instrument)就非香港公司而言，指——
 (a) 看來是由該公司或代表該公司簽署的合約或契據；
 (b) 看來是由該公司或代表該公司簽署的匯票、承付票

或批註；
 (c) 看來是由該公司或代表該公司簽署的支票、匯款單

或定貨單；或
 (d) 該公司的托運單、發票、收據或信用證；
法團名稱 (corporate name)具有本條例第 774(1)條所給予的

涵義；

L.N. 31 of 2019

Non-Hong Kong Companies (Disclosure of Company 
Name, Place of Incorporation and Members’ Limited 

Liability) Regulation

(Made by the Financial Secretary under sections 805A and 805B of 
the Companies Ordinance (Cap. 622))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on the day on which 
section 79 of the Companies (Amendment) (No. 2) Ordinance 
2018 (35 of 2018) comes into operation.

2.	 Interpretation

	 (1)	 In this Regulation—

approved name (經批准名稱) has the meaning given by section 
774(1) of the Ordinance;

business venue (業務場所), in relation to a non-Hong Kong 
company, means—

	 (a)	 an office or a place in Hong Kong where the 
company carries on its business and that is open to 
the public; or

	 (b)	 the principal place of business of the company in 
Hong Kong;

communication document (通訊文件), in relation to a non-Hong 
Kong company, means a business letter, notice or other 
official publication of the company;

corporate name (法團名稱) has the meaning given by section 
774(1) of the Ordinance;
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通訊文件 (communication document)就非香港公司而言，指
該公司的業務信件、通知或其他正式刊物；

業務場所 (business venue)就非香港公司而言，指——
 (a) 該公司經營業務所在的在香港的辦事處或地點，並

向公眾開放者；或
 (b) 該公司在香港的主要營業地點；
經批准名稱 (approved name)具有本條例第 774(1)條所給予

的涵義。
 (2) 在本規例中，提述非香港公司的名稱，就註冊非香港公

司而言——
 (a) 除 (b)段另有規定外，即提述該公司以拉丁字母的

字組成的法團名稱，或該公司的中文法團名稱；或
 (b) 如該公司有相對該法團名稱而言的經批准名稱在公

司登記冊顯示，即提述該經批准名稱。
 (3) 在本規例中，提述通訊文件或交易文書，即提述採用印

本形式、電子形式或任何其他形式的該文件或文書。

3. 在業務場所展示名稱及成立為法團所在地方
 (1) 非香港公司須持續地在其每個業務場所，以可閱字樣，

展示其名稱及成立為法團所在地方。
 (2) 有關名稱及成立為法團所在地方，須置於可讓有關業務

場所的訪客易於看見的位置。

transaction instrument (交易文書), in relation to a non-Hong 
Kong company, means—

	 (a)	 a contract or deed purporting to be signed by or on 
behalf  of the company;

	 (b)	 a bill of exchange, promissory note or endorsement 
purporting to be signed by or on behalf  of the 
company;

	 (c)	 a cheque or order for money or goods purporting to 
be signed by or on behalf  of the company; or

	 (d)	 a consignment note, invoice, receipt or letter of credit 
of the company.

	 (2)	 In this Regulation, a reference to a non-Hong Kong 
company’s name is, in the case of a registered non-Hong 
Kong company—

	 (a)	 subject to paragraph (b), a reference to the company’s 
corporate name in characters of the Latin alphabet 
or in Chinese; or

	 (b)	 if  there is an approved name, in relation to that 
corporate name, shown in the Companies Register, a 
reference to the approved name.

	 (3)	 In this Regulation, a reference to a communication 
document or transaction instrument is a reference to it in 
hard copy form, electronic form or any other form.

3.	 Display of name and place of incorporation at business venue

	 (1)	 A non-Hong Kong company must display continuously its 
name and its place of incorporation in legible characters 
at every business venue of the company.

	 (2)	 The name and the place of incorporation must be so 
positioned that they may be easily seen by any visitor to 
the business venue.
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 (3) 凡任何地方是多於 6間非香港公司的業務場所，而其中
任何公司在充作遵守第 (1)款時，透過電子器材展示其
名稱及成立為法團所在地方兩者，並符合第 (4)款所指
的條件，則就第 (1)款而言，該名稱及成立為法團所在
地方即視為持續地展示。

 (4) 有關條件是——
 (a) 在每段 4分鐘時段內，將有關名稱及成立為法團所

在地方展示最少一次，每次展示最少持續 15秒；
或

 (b) 在有人透過有關電子器材要求展示有關名稱及成立
為法團所在地方後，該名稱及成立為法團所在地方
能夠於 4分鐘內展示。

 (5) 如——
 (a) 已就非香港公司委任清盤人、其財產的接管人或經

理人；及
 (b) 該公司的任何業務場所亦是該清盤人、接管人或經

理人經營業務的地點，
則第 (1)及 (2)款不適用於該業務場所。

4. 名稱及成立為法團所在地方須顯示於通訊文件等
非香港公司須在該公司於香港的每份通訊文件及交易文書上，
以可閱字樣，述明該公司的名稱及成立為法團所在地方。

	 (3)	 If  a location is a business venue of more than 6 non-Hong 
Kong companies, and any of the companies, in purported 
compliance with subsection (1), displays both its name 
and its place of incorporation through an electronic 
device, the name and the place of incorporation are taken 
to be displayed continuously for the purposes of that 
subsection if  the condition under subsection (4) is met.

	 (4)	 The condition is that—

	 (a)	 the name and the place of incorporation are 
displayed for at least 15 continuous seconds at least 
once in every 4 minutes; or

	 (b)	 the name and the place of incorporation are capable 
of being displayed within 4 minutes after a request 
for the display is made through the electronic device.

	 (5)	 If—

	 (a)	 a liquidator, receiver or manager of the property of a 
non-Hong Kong company has been appointed; and

	 (b)	 any business venue of the company is also a place 
where the business of the liquidator, receiver or 
manager is carried on,

subsections (1) and (2) do not apply to that business 
venue.

4.	 Name and place of incorporation to appear in communication 
documents etc.

A non-Hong Kong company must state in legible characters its 
name and its place of incorporation in every communication 
document and transaction instrument of the company in Hong 
Kong.
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5. 成員的有限法律責任須予披露
如非香港公司的成員的法律責任是有限度的，則該公司須——

 (a) 在該公司的每個業務場所，顯眼地展示關於該事實
的告示；及

 (b) 在該公司於香港的每份通訊文件及交易文書上，以
可閱字樣，述明該事實。

6. 正進行清盤時某些事宜須予披露
 (1) 本條適用於正進行清盤的非香港公司。
 (2) 有關非香港公司須在其於香港的每項廣告內——

 (a) 以可閱字樣，述明其名稱及成立為法團所在地方；
及

 (b) (如適用的話 )以可閱字樣，述明其成員的法律責
任是有限度的。

 (3) 有關非香港公司，須在以下情況下遵守第 (4)款——
 (a) 在根據第 3條展示其名稱時；及
 (b) 在根據第 (2)款或第 4條述明其名稱時。

 (4) 如——
 (a) 有關非香港公司的名稱是採用中文以外的另外一 

種語文的，則該公司須在該名稱之後加上 “(in 
liquidation)”；

 (b) 有關非香港公司的名稱是採用中文的，則該公司須
在該名稱之後加上“(正進行清盤 )”；或

 (c) 有關非香港公司的名稱是採用中文以及中文以外的
另外一種語文的，則該公司須——

5.	 Duty to disclose members’ limited liability

If  the liability of the members of a non-Hong Kong company 
is limited, the company must—

	 (a)	 conspicuously exhibit a notice of that fact at every 
business venue of the company; and

	 (b)	 state in legible characters that fact in every 
communication document and transaction instrument 
of the company in Hong Kong.

6.	 Duty to disclose certain matters while in liquidation

	 (1)	 This section applies to a non-Hong Kong company in 
liquidation.

	 (2)	 The non-Hong Kong company must, in every 
advertisement of the company in Hong Kong—

	 (a)	 state in legible characters its name and its place of 
incorporation; and

	 (b)	 where applicable, state in legible characters that the 
liability of its members is limited.

	 (3)	 The non-Hong Kong company must comply with 
subsection (4)—

	 (a)	 when displaying its name under section 3; and

	 (b)	 when stating its name under subsection (2) or section 
4.

	 (4)	 The non-Hong Kong company must—

	 (a)	 if  its name is in a language other than Chinese—add 
“(in liquidation)” after the name;

	 (b)	 if  its name is in Chinese—add “(正進行清盤)” after 
the name; or

	 (c)	 if  its name is in Chinese and in a language other 
than Chinese—
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 (i) 在該中文名稱之後加上“(正進行清盤 )”；及
 (ii) 在該另外一種語文的名稱之後加上 “(in 

liquidation)”。

7. 某些對非香港公司的描述屬足夠
對非香港公司的描述不會僅因以下所述者，而屬不足夠或不
正確——

 (a) 使用——
 (i) 縮寫“Co.”或“Coy.”代替公司名稱中“Company”

一字；
 (ii) 縮寫“Ltd.”代替公司名稱中“Limited”一字；
 (iii) 縮寫 “HK”或 “H.K.”代替公司名稱中 “Hong 

Kong”兩字；
 (iv) 符號“&”代替公司名稱中“and”一字；
 (v) 任何該等文字代替公司名稱中相應的縮寫或符

號；或
 (vi) 有異於公司名稱內出現的字母的任何字體、字

母的大楷或小楷、字母之間的空位、重音符號
或標點符號；或

 (b) 使用或略去作為該描述中第一個字的“The”或“the”
一字。

	 (i)	 add “(正進行清盤)” after the name in Chinese; 
and

	 (ii)	 add “(in liquidation)” after the name in that 
other language.

7.	 Adequacy of certain descriptions of non-Hong Kong companies

The description of a non-Hong Kong company is not 
inadequate or incorrect only because of—

	 (a)	 the use of—

	 (i)	 the abbreviation “Co.” or “Coy.” in lieu of the 
word “Company” contained in the name of the 
company;

	 (ii)	 the abbreviation “Ltd.” in lieu of the word 
“Limited” contained in the name of the 
company;

	 (iii)	 the abbreviation “HK” or “H.K.” in lieu of the 
words “Hong Kong” contained in the name of 
the company;

	 (iv)	 the symbol “&” in lieu of the word “and” 
contained in the name of the company;

	 (v)	 any of those words in lieu of the corresponding 
abbreviation or symbol contained in the name 
of the company; or

	 (vi)	 any type or case of letters, spaces between 
letters, accents or punctuation marks that are 
not the same as those appearing in the name of 
the company; or

	 (b)	 the use or omission of “The” or “the” as the first 
word in the description.
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8. 罪行
如非香港公司違反第 3(1)或 (2)、4、5或 6(2)或 (3)條，該公
司、其每名責任人及其每名授權或准許該公司違反該條的代
理人，均屬犯罪，可各處第 3級罰款。

財政司司長
陳茂波

2019年 3月 15日

8.	 Offences

If  a non-Hong Kong company contravenes section 3(1) or (2), 
4, 5 or 6(2) or (3), the company, every responsible person of 
the company, and every agent of the company who authorizes 
or permits the contravention, commit an offence, and each is 
liable to a fine at level 3.

Paul CHAN Mo-po
Financial Secretary

15 March 2019
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例就非香港公司，對關於以下所述者的規定，訂定條
文——

 (a) 展示其名稱及成立為法團所在地方；
 (b) 披露其成員的有限法律責任；及
 (c) 正進行清盤時某些事宜的披露。

2. 本規例亦就違反關乎第 1段所述事宜的條文，訂定罪行。

Explanatory Note

This Regulation provides for, in relation to a non-Hong Kong 
company, the requirements regarding—

	 (a)	 the display of its name and place of incorporation;

	 (b)	 the disclosure of the limited liability of its members; 
and

	 (c)	 the disclosure of certain matters while it is in 
liquidation.

2.	 The Regulation also stipulates the offences for contravening the 
provisions relating to the matters mentioned in paragraph 1.
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